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«Ina
Jeu sun atgn
Tuor. Fan, vu
na anavos, sc
sina. Jeu hai
cuschina sur
vosa glossina
jeu ditgel ei
miarda».

Jeu hai gi
stoppien ten
Tuor sappi m
tschas. Quei
cura ch’ei ve
certsmusicis
negin po ted

Nies
cun

Jeu damonde
jeu audel tei.
pitala sepres
tscha. Spero
onns quella
scha a ti que
sai buca dar

Sch’il pus
gest amiez il
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ch’enzatgi m
schel che la t
interess e ca
stget dun bu
bien tgirunz
cun diplom,
tamein in te
miu contuor
Reits a vus ed
segiadas ni lu
da Surrein in
che fan fotog
casa regurdie
e da mei pus

Lein sper
biala spunda
glischan igl
astgi guder q
enamiez il vi

Il tat d’in
cura che jeu
raziun duei h
Quei ei la lu
rein.»

O gie, ti
tutta raschun
ser loschs di
da Surrein! N
canzun «Nie
chor da base
tuts seigi en
nies vitg.

Biel/Bienne
Bilinguitad sco tradiziun viva

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ Tgi che stat da manaivel d’ina sta-
ziun da la Viafier retica sa che l’Une-
sco protegia la lingia da l’Alvra sco
part dal patrimoni mundial. Ma
l’Unesco renconuscha er in’ierta cul-
turala immateriala («intangible cultu-
ral heritage») protegida d’ina conven-
ziun relativa. Lezza è vegnida ratifitgada
il 2008 da la Svizra, la quala ha lur ela-
vurà ina glista da tradiziuns vivas. Ina da
questas è la bilinguitad consensuala da la
citad da Bienna, francada dal reglament
da 1996. Co èsi vegnì adaquella? «Da-
vent da 1747 è sia scola reala vegnida in
gimnasi cun roms fitg variads; ella in-
struiva era franzos, il segund linguatg da
la citad per la conversaziun e la furma-
ziun culturala da l’elita urbana (…).
L’emprima scola cun instrucziun per
franzos han ins avert il 1845 per ils figls
dals urers immigrads [dal Giura bernais
da lezza giada] (…). Pir il 1955 han ins

mess ad ir er in gimnasi francofon. Tran-
ter 1975 e 1980 han ins bajegià la scola
gronda dal Strandboden (…) per classas
franzosas e classas tudestgas» (1).

Duas linguas adualas
«Il 1996 han ins creà a Bienna la funda-
ziun ‘Forum per la bilinguitad’ per sen-
sibilisar autoritads e populaziun a la te-
matica da la plurilinguitad (…). Il forum
stimulescha da realisar projects pratics da
perscrutaziun, tschertga instituziuns
adequatas e las incumbensescha d’elavu-
rar studis correspundents. Virginie Bo-
rel, experta da communicaziun, maina il
forum.» Uschia sa preschenta’l sin inter-
net (2). Borel (virginie.borel@sagw.ch)
ha gist publitgà in artitgel davart il fo-
rum: «Ins viva mintga di l’interpenetra-
ziun linguistica mo sper ils cunfins da
linguatgs. Bienna sa distingua cun sia bi-
linguitad consensuala: Franzos e tudestg
èn aduals, e mintga cuminanza linguisti-
ca accepta e respecta il linguatg da l’autra
(…). Bienna n’è betg mo ‘ina Svizra pli
pitschna’ areguard la repartiziun da las
linguas aifer la populaziun stabla (…).
La citad ha num uffizialmain ‘Biel/Bien-
ne’ dapi 2004 (…). 60% da la popula-
ziun sa resguarda sco germanofona e
40% francofona (…). 36,9% èmonolin-
gua, 32,9% bilingua e 20,3% almain tri-
lingua (…). Per l’entira citad sa tracti da
plurilinguitad, damai che l’impurtanta
populaziun da derivanza immigrada
dovra passa sessanta linguas. Plinavant
dovr’ins il dialect [bernais] schizunt en la

suprastanza ed il parlament da la citad.
En dus linguatgs èn scrits ils texts en ils
transports publics, las tavlas stradalas ed
ils bajetgs uffizials. Las principalas parti-
das politicas han ina fracziun francofona
ed ina germanofona; pliras medias loca-
las èn bilinguas u vegnan publitgadas per
franzos e tudestg, sco las gasettas quoti-
dianas ‘Journal du Jura’ e ‘Bieler Tag-
blatt’, il ‘Biel-Bienne’ emnil, il radio lo-
cal ‘Canal3’ e la televisiun locala ‘Tele-
bielingue’ [sic!]. La bilinguitadmunta oz
in avantatg per l’economia da Bienna e
da sia regiun (…). L’industria d’uras e da
precisiun (…) e las autoritads admini-
strativas (…) profiteschan da lez trumf
(…). I na dat quartiers, chasas da plis
plauns, clubs da sport u baselgias speci-
ficamain francofons u germanofons. La
blera glieud sa mova en raits socialas
multilinguas (…). Scolaziuns francofo-
nas e germanofonas convivan aifer las
scolas, ma cun direcziuns separadas. Da-
pi 2010 datti ina scolaziun bilingua sin

giavisch da geniturs che levan promover
il trumf da la bilinguitad (…). Las ma-
turas bilinguas èn naschidas il 2001 a
Bienna (…).Tut quai na munta betg che
mintga avdant(a) da la citad enconuschia
domadus linguatgs sin il stgalim d’ina
lingua materna. Dentant po mintga
uman da la cuminanza communitgar
cun almain duas linguas u variantas lin-
guisticas (…) e resguarda la bilinguitad
sco element positiv da sia identitad, sco
avantatg spiertal e cultural (…). Roman-
das e Romands da Bienne plaidan e
chapeschan il pli savens il dialect ber-
nais» (3).

A Friburg ed en l’Argovia sura
Il Forum per la bilinguitad ha gist asse-
gnà il label da bilinguitad a l’Uffizi chan-
tunal friburgais dal register da commer-
zi, manà d’Uschi Yao Kozomara. Igl è
l’emprima giada ch’il forum attribuescha
lez label ordaifer il chantun Berna. L’uffi-
zi premià, part da l’administraziun chan-
tunala friburgaisa dapi 2003, serva e cus-
seglia sia clientella en ils dus linguatgs dal
chantun sco era per englais. Il persunal
cumpiglia tschintg persunas romandas e
tschintg alemanas; trais sa defineschan
tuttafatg bilinguas, duas han frequentà
ina scola superiura bilingua. Cuss. guv.
Beat Vonlanthen, president da la regenza
friburgaisa, ha declerà: «La varietad lin-
guistica para oz da vegnir mintgatant sut
las rodas. Friburg vul metter qua in si-
gnal.» Er il forum vul metter in signal en
ina segunda regiun bernaisa, numnada-

main en l’Argovia sura (chapitala Wan-
gen an der Aare). La mesemna, ils 12 da
november, 10.30–13.30, en la scola
Kreuzfeld 1-3 da Langenthal/BE sa sple-
ga in’occurrenza publica per magistra-
glia, scolaras e scolars, intitulada: «Fran-
zösisch – Trumpf oder Misère? Die
Wichtigkeit von Französisch im Berufs-
alltag.» Era l’uniun «BERNbilingue»
[sic!] arranscha lezza sentupada (per s’an-
nunziar v. nota 2). In tema impurtant da
l’occurrenza pertutga il barat linguistic
ed in auter l’economia. Bleras interpre-
sas pitschnas e mesaunas tschertgan per-
sunal expert che sappia franzos.

Instruir franzos en
scolas germanofonas

Instruiur il segund linguatg en in chan-
tun biling sin stgalim primar en in chan-
tun biling è ina premissa per derasar la
bilinguitad. Questa munta ch’ins em-
prendia bain l’autra lingua, betg mo per
communitgar, mabain era per enconu-

scher meglier la cuminanza che dovra lez
linguatg sco emprima lingua. Perquai di
l’art. 70.3 da la constituziun federala:
«La confederaziun ed ils chantuns pro-
movan la communicaziun ed il barat
tranter las cuminanzas linguisticas.»
L’englais perencunter dovr’ins cun la
glieud dals blers pajais dal mund, senza
resguardar ina u l’autra cultura specifica.
Perquai mettan ils chantuns romands
gronda paisa sin il studi dal tudestg, lin-
gua uffiziala en la pli gronda part dal pa-
jais, era sch’ins discurra là cunzunt dia-
lect. En tscherts chantuns alemans per-
encunter sa fa valair la tendenza d’en-
tschaiver cun il franzos pir en scola se-
cundara. Pir lura vegnan pia ils uffants
confruntads cun in linguatg neolatin. Il
Forum per la bilinguitad sa per expe-
rientscha che quai è bler memia tard: Ina
buna pedagogia duai cumenzar pli baud
cun la lingua pli greva e pir pli tard cun
l’englais, linguatg german cun structuras
parentas da las tudestgas. Perquai suste-
gna il Forum per la bilinguitad l’acziun
per l’instrucziun da franzos en scolas ger-
manofonas bernaisas.
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Il 1996 han ins creà a Bienna la fundaziun «Forum per la bilinguitad» per sensibilisar autoritads e populaziun a la tematica da la plu-
rilinguitad.
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